Sepher Aleph Qorintim (1 Corinthians)
Chapter 16
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1. w' «l=d’bar gibuy hats’daqah I'"ez’rath

ka’asher tigan'ti Galat’ya’ ken gam-‘atem.
1Cor16:1 And the word to the collection of the righteousness
help , as I directed are of Galatya, so do you also.

<16:1> Ilepi 8¢ s Aoyelas THis els Tovs aylovs
Homep diétaa Tals éxkAnotars Ths I'adatias, oVTws kal Vels monoaTe.

1 tes logeias tes
the collection ,
hosper dietaxa tes Galatias, houtos kai hymeis
as I directed of Galatia, so also you.
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2. =‘echad baShabbatot kem ka’asher tasig yado yaniach lo
w'ye’etsor ‘abo’ w'lo’ yiqabets od.

1Cor16:2 the one of the Shabbats you when you reach his hand,
he shall leave it to him and he may prosper,
there shall be no collections I come.
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2 mian sabbatou heautg
the one of the Sabbaths of himself at house
titheto thésaurizon ho ti euodotai,
set something aside, storing up what he may have prospered in,
hina me eltho tote logeiai
lest I come there collections.
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3. wa ‘abo’ wa tim’ts’u ne’emanim
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‘esh’lach ‘otham - habi’ ‘eth-nid’bath’kem i¥Yrushalam.

1Cor16:3 And come, you find my faithful ones,
I shall send them bring your gift (o Yerushalam;

3> 8Tav 8¢ mapayévopal, ods éav SokLpdomTe,
3’ émoToAdv ToVTOoUS TER W ATrEvEyK€eLY TNV YaApLY VROV els lepovoadnp-
3 de paragenomai, dokimaséte,

And I arrive, you approve,

toutous pempso apenegkein tén charin hymon cis Ierousalem;
these ones I shall send to carry your gift ‘o Jerusalem;
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4. w'im=chashub hu’ ‘ele’k gam ti yeleku.

1Cor16:4 and i it is fitting go also, they shall go me.

> éav 8¢ d&wov 1 Tod kdpe mopedeaBar, cOv Epol mopedaovTaL.
4 de axion € tou kame poreuesthai, emoi poreusontai.
And i1 it is fitting for me also to go, me they shall go.
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5. wa ‘abo’ kem ‘acharey “ab'ri ‘eth-Maq’don’ya’
ki ‘eth-Maq’don’ya’ ‘e eborah.

1Cor16:5 And ' shall come (0 you after I pass through Maqgedonya,
for I am passing through Maqedonya;
5> ’EXletoop.al 8¢ mpos vpas 6tav Makedoviav SuéAbw: Maxedoviav yap diépyopa,

5 Eleusomai de hymas hotan Makedonian dieltho;
And I shall come to you whenever I pass through Macedonia;

Makedonian gar dierchomai,
for Macedonia I am passing through,
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6. w ‘esheb kem yamim ‘achadim =y'mey
t'lauuni ‘el- ‘ele’k shamah.
1Cor16:6 and I shall stay you for a few days, the days of ,
you may send me I may go there.

<6> mpds Vp.as de TuyOV Tapapevd 1) kal TapayeLpdon,
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2



tva Vpels pe mpomépmTe o éav mopevwpLaL.

6 hymas de parameno ¢ kai ,
you and I shall stay or even
hymeis me propempséte hou poreudmai.
you may send me forward where I may go.
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7. ki a eth ‘eyn 'er’eh ‘eth’kem k'’ ober kem

ki-‘agaueh lashebeth kem yamim ‘im=yiten .

1Cor16:7 For at the time not I see you as in the past H
for I hope to remain you in your days, permits.

<T> 00 BEAw yap Vp.ds dpTL év Tapodw Ldelv,
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7 ou gar hymas arti ¢n parodg idein,
not for you now i1 passing to see,
elpizo gar chronon tina epimeinai hymas ho epitrepseé.
for I hope time some to remain you permits.
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8. ‘esheb b’Eph’sos “ad-Chag .
1Cor16:8 I shall remain in Ephesus until the Feast of (Pentecost);
Q> émpevd 8¢ év 'Edéow éws Tis mevTmrooTis*
8 epimeno Ephes) heos tes 5
I shall remain in Ephesus until H
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9. ki-niph’tach 'i pethach gadol w’rab-p’ alim w’hamith’qomamim rabbim.

1Cor16:9 for a great door for effective service has opened o me,
and there are many adversaries.
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9> evpa YApP [LOL AVEWYEV p,e'ya)\'q KOL EVEPYTS, KAL AVTLKELLEVOL moAAot.
9 thyra gar moi aneggen megalé kai energés,

Door for to me has opened a great and effective,

kai antikeimenoi polloi.
and there are many opposing ones.
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10. w2 yabo’ Timothios r'u-na’ kem b’li phachad
-m’le’keth hu’ “oseh kha .
1Cor16:10 Now i’ Timothios comes , see you without fear,
he works the work of ,as | am.

<10>’Eav 8¢ é\0yq Tipodbeos, BAémeTe, tva ddhpoPws yévnrar mpos vpas:
TO yap €pyov kvplov épyaleTal ws kAy®:

10 elthé Timotheos, blepete, aphobos hymas;
Timothy comes, see without fear you;
to ergon ergazetai hos 5
the work of he works as H
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11. “al-ken ‘ish ‘al-yibez ‘otho w’shal’chuhu »'shalom yabo’ ‘clay
‘achakeh-lo w’ha’achim.

1Cor16:11 Therefore let no one despise him. And send him forward in peace,
he comes (0 me; for I expect him with the brothers.
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11 meé tis oun auton exouthenésé. propempsate < ¢ auton en eiréné,

Let not anyone therefore despise him. Send forward him in peace,
elthe me; ekdechomai gar auton ton adelphon.
he may come to me; for I am waiting for him the brothers.
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12. w'Apolos ‘achinu hiph'tsar’ti-bo [abo’ ~ha’achim
w'lo’-ratsah [cbo’ “atah w'yabo’ k’ b’yado.

1Cor16:12 And concerning Apolos our brother, I strongly urged him to come
the brothers, but he did not want to come now,
but he shall come when is in his hand.

12> Iepl 8¢ AmoAAD ToD 48eAdod, moAAa mapekddeoa adToHV,
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tva éNO) mpos vpas peta TV adeAddv: kal mavTws ovk M BéAnpa tva vov ENOY-
életoeTal 8¢ Tav edkalpnom.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4



12 Apollo tou adelphou, polla parekalesa auton,
Apollos the brother, greatly I urged him,
elthe ton adelphon; kai ouk én thelema
he would come the brothers; and not his desire
nyn elth€; eleusetai (¢ hotan eukairesé.
he should come now; he shall come whenever he has an opportunity.
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13. shig’du w’"im’du ba’emunah hith’osashu whith’chazaqu.
1Cor16:13 Be diligent, stand in the faith, and be men, be strong.
13> I'pmryopeire, otikeTe év T mloTeL, avdplleobe, kpaTarodobe.

13 Gregoreite, stekete cn té pistei, andrizesthe, krataiousthe.
Watch, stand firm the faith, be men, be strong.
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14. w’hal=dib’reykem ye aso b’ahabah. - . . .
1Cor16:14 Let 2!l your words be done love.
A4 mavTa Hpdv év ayamy yvésHow.
14 hymon en agapé ginestho.

your in love let be done.
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15. wa'abaq’shah mikem ‘achay halo’ y’da™'tem ‘eth-beyth ‘i$'t’phanas
re’shith ‘Akaya’ wayit’nu naph’sham .

1Cor16:15 Now I urge you, my brothers, you did not know the household of Stephanas,
were the first fruits of Akaya, and that they gave themselves
of s
5> Hapakadd 8¢ vpds, adeldot: oidate Tv oixlav Xredava,
&t éoTiv dmapym Ths Axatlas katl els Svakoviav Tols aylows érafav éavTovs:
15 Parakalo de hymas, adelphoi; oidate ten oikian Stephana,
I urge you, brothers you know the household of Stephanas

aparche tes Achaias
the firstfruits of Achaia

kai etaxan heautous;
and that for they put themselves
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16. laken hikan’"u gam-‘atem mip’ney ha’anashim hahem
umip’ney-hal= ya abod w'ya amol hem.

1Cor16:16 therefore you also have yielded to them in the presence of those men
and in the presence of labor and work us.
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16 kai hymeis hypotassésthe tois toioutois
also you may be submissive to such ones
kai to synergounti kai kopionti.
and to joining in the work and laboring.
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17. w’hin’ni sameach > 'bi'ath ‘i$’t’phanas uPhar’tunatos wa’Akay’qos
hemah mil'u ‘eth-ches'ron’kem.

1Cor16:17 Here | am rejoice ' the coming of Stephanas and Phartunatos and Akayqos,
they were filled what was lacking on your part.

A7> yalpw 8¢ ém T mapovoia Lredava kat PoprovvaTov kail Axaikod,
&1L TO VpLéTepOV VoTEPTRLA ovTOL dvemAnpwoav-
17 chairo té parousia Stephana kai Phortounatou kai Achaikou,
I rejoice = the coming of Stephanas and of Fortunatus and of Achaicus,

to hymeteron hysteréma houtoi aneplérosan;
your deficiency these men filled up;
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18. wayanichu ‘eth- w'eth-ruachkem “al-ken hakiru ha’anashim .
1Cor16:18 For they have refreshed and your spirits.
Therefore give recognition to men.
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(18> (,1.V€1TG.UO'(1V yap TO él.LOV TVELLA KAl TO f)p,u)v. é"ITL'YLV(DO'KGTe OVV TOULS TOLOVLTOVS.

18 anepausan to kai to hymon. epiginoskete oun tous
they refreshed and yours. Give recognition therefore to

£{PFPT TP YYyriwd xvd4w 4£3F49 w4 xvafa 19
Prads WYyrwd (4wl Y39y YxA 39 w4 AGRPA-YAY

NOPPTDY 0DpY Donibed> MoK XoN3 Twiy MmRT Y

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6




TITND opnitwh SNED DU3TR DM TwR PP o

19. ‘asher b'As’ya’ sho'aloth lish’lom’kem “Agilas
uPh’ris'q’la’ w'gam=- beytham mar’bim lish’ol lish’lom’kem .
1Cor16:19 Asya greet in your peace. Aqila and Phrisqela greet

your peace heartily , also with is in their house.

19> Aomalovral Opas atl ékkAnotal Ths Aotas. domaleTal Opas

év KUpL({) "lTO)\)\(\I AK())\C(S KG.‘L HPLO'KG. 0'1\)'\) T'ﬁ KCLT’ OLlKOV G.l’)T(I)V éKK)\'T]O'Lq..

19 Aspazontai hymas tes Asias. aspazetai hymas polla Akylas
Greet you of Asia. Greet you heartily Aquila
kai Priska te oikon auton 2.
and Prisca the in their house
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20. ha’achim sho’alim lish’lom’kem sha’alu I'shalom ‘ish ‘eth-re"chu
n’shiqah .

1Cor16:20 of , the brothers, greet in your peace.
Greet in peace one another kiss.

20> domalovTar Opas ol adeddol mavrtes. Aomacache dAAANAovs év pLApaT aylw.

20 aspazontai hymas hoi adelphoi . Aspasasthe allelous en philemati
Greet you the brothers all. Greet one another kiss.
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21. sho’el lish’lom’kem bik’thab Pholos.
1Cor16:21 The greeting in your peace is in writing by , . am Pholos (Shaul).
21> ‘0O aomaopos 11 épd) xerpt Haddov.
21 Ho aspasmos t¢ Paulou.
21 The greeting Paul’s.
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22. mi shel’ ye’ehab ‘eth- haMashiyach yacharam Maran ‘atha’.
1Cor16:22 Whoever does not love , he is to be accursed. Maranatha.

22> €l Tis 00 PLA€l TOV kVpLov, fiTw avabepa. Mapav aba.

22 ei tis ou philei , €0 anathema. Maran atha.
anyone does not love , let him be a curse. Our master comes.
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23. chesed haMashiyach v’hi kem.
1Cor16:23 The grace of be you.
23> 1 xdprs Tod kvplov "Inood ped’ Lpdv.
23 he charis hymon.
The grace of be you.
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24. w'ahabathi ‘eth-l:ul’kem baMashiyach ‘Amen.
1Cor16:24 My love be with you the Mashiyach . Amen.
24> 1 ayamn pov peta mavtwv Vpdv év XpLoTd ‘Inood.
24 he agapé mou hymon en Christg

My love be you the Messiah
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